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Kirkkohallituksen esitys 5/2010 kirkolliskokoukselle

Asianro 2008-00830
VANHAN TESTAMENTIN NS. ALKUKERTOMUSTEN (1. Moos. 1:1(4:16, 6:1(9:17) VIITTOMAKIELISET KÄÄNNÖKSET

Kirkkohallitus päätti täysistunnossaan 30.3.2010 lähettää Vanhan testamentin ns. alkukertomusten (1. Moos. 1:1(4:16, 6:1(9:17) viittomakieliset käännösehdotukset kirkolliskokoukselle. Käännösehdotukset perustuvat kirkolliskokouksen keväällä 1998 päättämään työhön, jonka tarkoituksena on jumalanpalvelusten ydintekstien kääntäminen viittomakielelle.

Käännöstyön taustaa
Viittomakielisen kirkkokäsikirjan käännöstyöryhmä asetettiin syksyllä 1998. Ensimmäisen käännösprojektin tuloksena oli vuonna 2001 kirkolliskokouksessa hyväksytty ’Sana tulee näkyväksi’, Viittomakielisen kirkkokäsikirjan käännöksiä 1. Siihen sisältyvät seuraavien tekstien viittomakieliset käännökset: Isä meidän ‑rukous, Herran siunaus, Uskontunnustus, Käskyt, Kastekäsky, Ehtoollisen asetussanat sekä Isä meidän -rukouksen ekumeeninen muoto.
Viittomakielinen käännöstyöryhmä jatkoi työtään tavoitteena yhden evankeliumin ja muiden keskeisten Raamatun kohtien kääntäminen. Luukkaan evankeliumi viittomakielinen käännös hyväksyttiin kirkolliskokouksessa toukokuussa 2007. Tämän jälkeen on kirkolliskokouksessa hyväksytty 7.11.2008 messun ja kirkollisten toimitusten viittomakieliset käännökset ja Evankeliumikirjan viittomakielinen käännös 8.5.2009. Evankeliumikirjan käännösten valmistuttua kirkon kuurojentyössä on nyt käytössään viittomakielinen käsikirja.
Vanhan testamentin ns. alkukertomusten käännökset
Käännöstoimikunnan raportin pohjalta kirkkohallitus päätti 20.10.2009 jatkaa käännöstyötä vuoden 2012 loppuun. Samalla kirkkohallitus hyväksyi käännöstyön suunnitelman. Sen mukaan käännöstyötä on nyt tarkoituksenmukaista suunnata enemmän seurakuntalaisten tarpeisiin eli kristilliseen kasvatukseen ja yksittäisen seurakuntalaisen hengellisen elämän vahvistamiseen. Näihin tarpeisiin vastaa esimerkiksi Johanneksen evankeliumin, psalmien ja Jesajan kirjan kääntäminen. Myös Vanhan testamentin ns. alkukertomusten kääntäminen tukee tätä tavoitetta. Vanhan testamentin keskeiset kertomukset sisältävät ainesta, jonka tunteminen luo pohjaa kristinuskon keskeisen sanoman ymmärtämiselle. Käännöstyöryhmän työnä on nyt valmistunut ensimmäinen osa Vanhan testamentin käännöksistä eli ns. alkukertomusten käännösehdotus. Nämä kertomukset ovat perinteisesti olleet keskeisiä kristillisessä kasvatuksessa. Sen tähden on perusteltua julkaista ne omana kokonaisuutenaan sekä seurakuntien että myös esimerkiksi koulujen kasvatustyössä käytettäviksi. Käännösehdotuksen liitteenä on alkukertomusten taustaa sekä henkilö- ja paikanviittomat selityksineen.
Työskentelytapa
Kirkkohallitus asetti 20.10.2009 Viittomakielisen käännöstyöryhmän. Sen puheenjohtajana toimii Annukka Hiekkanen ja jäseninä viittomakielen asiantuntijat Pia Taalas, Päivi Mäntylä ja Markus Aro, raamattukouluttaja Mika Aspinen, kuurojenpappi Elina Jokipaltio, medianomi Janne Kankkonen sekä kielitieteen kandidaatti Juhana Salonen. Sihteerinä toimii työalasihteeri Riitta Kuusi. Varsinaisesta käännöstyöstä vastaavat viittomakielen kääntäjät Tomas Uusimäki (vuodesta 2002-) ja Tarja Sandholm (vuodesta 2005-).
Työryhmä ja Raamatun asiantuntija ovat käyneet läpi Vanhan testamentin ns. alkukertomusten käännösehdotukset. Kokouksissa käsiteltiin käännösratkaisuja, kielellisiä ilmaisuja sekä viittomavalintoja. 
Viittomakielinen käännöstyö kustannetaan tekijänoikeusrahastosta. 
Käännöstyön erityispiirteitä
Viittomakieli on visuaalinen kieli, joten usein käännöksessä täytyy ottaa huomioon visuaaliset elementit, joita kirjoitetuissa teksteissä ei näy. 
Viittomakieltä tuotetaan käsien liikkeillä, kasvojen ilmeillä sekä suun ja vartalon liikkeillä. Viittoessa voi tuottaa ja nähdä yhtäaikaisia, kerrosteisia viestejä. Viittomakielen tuottamisen kanava mahdollistaa kolmiulotteisen tilan käyttämisen. 
Joissakin tekstikohdissa jouduttiin ratkaisemaan, onko suomenkielisessä ilmaisussa kyse Jumalaa tarkoittavasta passiivista vai muuten passiivisesta tavasta ilmaista asia, kun subjektia ei tiedetä tai kerrota. Katseen suunta ja viittomaverbien suunta piti ratkaista tapauskohtaisesti.

Joissakin kohden suomenkielisessä tekstissä käytetään vain persoonapronominia, mutta viittomakielisessä käännöksessä käytetään selvyyden vuoksi osoitusta tai henkilönnimeä. 

Viittomakielen ja suomenkielen sanajärjestys on erilainen. Viittomakielessä tapahtumat esitetään yleensä aikajärjestyksessä. Sen tähden joissakin kohdissa suomenkielisen tekstin asiajärjestystä on muutettu viittomakielen logiikan mukaiseksi.

Palautteen merkitys
Koko viittomakielisen käännöstyön ajan on pyritty vuorovaikutukseen käännösten käyttäjien kanssa. Ensimmäisenä palauteryhmänä toimi edellä mainittu käännöstyöryhmä. Käännöstyöryhmän korjausehdotuksien jälkeen tehtiin uusi käännösehdotus, joka videoitiin ja lähetettiin palauteryhmille ympäri Suomea. Palauteryhminä ovat olleet mm. kuurojenpapit ja -diakoniatyöntekijät, viittomakieliset seurakuntalaiset, kuurojenyhdistykset, viittomakielilautakunnan jäsenet, tulkkikeskukset ja viittomakielen tulkkeja kouluttavat oppilaitokset sekä Kuurojen Liiton viittomakielen yksikkö.
Käännöksen tarkistaminen
Kääntäjät ovat viittoneet Vanhan testamentin ns. alkukertomusten käännösehdotukset. Käännöstoimikunnan ja käännöstyöryhmän viittomakieliset jäsenet ovat tarkistaneet ne viittomakielen osalta. Raamatun asiantuntijana käännökset on tarkistanut Mika Aspinen.
Viittomakielisen käännöstyön merkitys
Suomalainen viittomakieli yksi Suomessa käytettävistä vähemmistökielistä ja sen asema on vakiintunut vasta vähän aikaa sitten. Perustuslakiin viittomakielisten oikeudet kirjattiin vuonna 1997. Siitä lähtien esimerkiksi kouluissa on vähitellen ollut mahdollisuus opiskella viittomakielellä.
Viittomakielistä hengellistä materiaalia on edelleen vähän. Viittomakielen kehitys 1970-luvulta alkaen on ollut nopeaa. ’Sana tulee näkyväksi’, Viittomakielisen kirkkokäsikirjan käännöksiä 1 oli ensimmäinen Suomessa virallisesti hyväksytty viittomakielinen dokumentti. Luukkaan evankeliumin viittomakielinen käännös hyväksyttiin vuonna 2007. Messun ja kirkollisten toimitusten käännökset on julkaistu DVD:nä ”Viittomakielisen kirkkokäsikirjan käännöksiä 2 Messu ja kirkolliset toimitukset”. Luukkaan evankeliumin käännöksestä löytyy evankeliumiteksti osalle kirkkovuoden sunnuntai- ja pyhäpäivistä. Muiden kirkkovuoden sunnuntai- ja pyhäpäivien evankeliumitekstin sekä tärkeimmille juhlapäiville myös muita raamatuntekstejä sisältävä Evankeliumikirja hyväksyttiin kirkolliskokouksessa 8.5.2009. Nyt on valmistunut ensimmäinen osa Vanhan testamentin käännöksistä eli ns. alkukertomusten (1. Moos. 1:1(4:16, 6:1(9:17) käännösehdotus.
Kirkkohallitus esittää, että kirkolliskokous 

hyväksyisi Vanhan testamentin ns. alkukertomusten (1. Moos. 1:1(4:16, 6:1(9:17) viittomakieliset käännökset.
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